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Ritos Iniciales Innledende ritualer
Señal de la Cruz Korsets tegn

En el nombre del Padre, y del

Hijo, y del Espíritu Santo.

I Faderens navn og Sønnen og

Den Hellige Ånd.

Amén. Amen

Saludo Hilsen

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y

la comunión del Espíritu Santo

estén con todos vosotros.

Vår Herre Jesus Kristi nåde, og

Guds kjærlighet, og den hellige

ånds nattverd Vær med dere alle.

Y con tu espíritu. Og med din ånd.

Acto Penitencial Penitial Act

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos

nuestros pecados.

Brødre (brødre og søstre), la oss

anerkjenne våre synder, Og

forbered oss på å feire de hellige

mysteriene.

Yo confieso ante Dios

todopoderoso y ante vosotros,

hermanos, que he pecado

mucho de pensamiento,

palabra, obra y omisión. Por mi

culpa, por mi culpa, por mi gran

culpa. Por eso ruego a santa

María, siempre Virgen, a los

ángeles, a los santos y a

vosotros, hermanos, que

intercedáis por mí ante Dios,

nuestro Señor.

Jeg tilstår den allmektige Gud Og

til deg, mine brødre og søstre, at

jeg har syndet sterkt, i mine

tanker og med mine ord, I det

jeg har gjort og i det jeg ikke har

gjort, Gjennom min feil, Gjennom

min feil, gjennom min mest

alvorlige feil; Derfor spør jeg

velsignet Mary stadig virgin, Alle

englene og hellige, Og du, mine

brødre og søstre, å be for meg til

Herren vår Gud.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros,

perdone nuestros pecados y

nos lleve a la vida eterna.

Måtte den allmektige Gud være

barmhjertig med oss, Tilgi oss

våre synder, og bringe oss til

evig liv.

Amén. Amen

Kyrie Kyrie
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Señor ten piedad. Herre vis nåde.

Señor ten piedad. Herre vis nåde.

Cristo, ten piedad. Kristus, forbarm deg.

Cristo, ten piedad. Kristus, forbarm deg.

Señor ten piedad. Herre vis nåde.

Señor ten piedad. Herre vis nåde.

Gloria Gloria

Gloria a Dios en lo más alto, y

en la tierra paz a la gente de

buena voluntad. Te alabamos Te

bendecimos te adoramos, Te

glorificamos Te damos gracias

por tu gran gloria, Señor Dios,

rey celestial, Oh Dios,

todopoderoso Padre. Señor

Jesucristo, solo hijo

engendrado, Señor Dios,

Cordero de Dios, Hijo del Padre,

Quitas los pecados del mundo,

ten piedad de nosotros; Quitas

los pecados del mundo, recibir

nuestra oración; Estás sentado

a la mano derecha del Padre,

ten piedad de nosotros. Para ti

solo son los santos, Tú solo eres

el Señor, Tú solo eres el más

alto, Jesucristo, con el Espíritu

Santo, En la gloria de Dios el

Padre. Amén.

Ære være Gud i det høyeste, og

fred på jorden til mennesker av

god vilje. Vi roser deg, vi

velsigner deg, vi elsker deg, vi

ærer deg, vi takker deg for din

store ære, Herre Gud, himmelske

konge, Å Gud, allmektige Far.

Herre Jesus Kristus, enbårne

Sønn, Herre Gud, Guds Lam,

Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm deg

over oss; du tar bort verdens

synder, motta vår bønn; du sitter

ved Faderens høyre hånd,

forbarm deg over oss. For du

alene er den Hellige, du alene er

Herren, du alene er den Høyeste,

Jesus Kristus, med Den Hellige

Ånd, i Guds Faders herlighet.

Amen.

Recoger Samle inn

Dejanos rezar. La oss be.

Amén. Amen.

Liturgia de la Palabra Liturgi av ordet
Primera lectura Først lesing

La Palabra del Señor. Herrens ord.

Gracias a Dios. Takket være Gud.
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Salmo responsable Responsialsalme

Segunda lectura Andre lesing

La Palabra del Señor. Herrens ord.

Gracias a Dios. Takket være Gud.

Evangelio Evangelium

El senor este contigo. Herren være med deg.

Y con tu espíritu. Og med din ånd.

Una lectura del Santo Evangelio

según N.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Gloria para ti, oh Señor Ære være deg, Herre

El evangelio del Señor. Herrens evangelium.

Alabado para ti, Señor

Jesucristo.

Pris til deg, Herre Jesus Kristus.

Homilía Homily

Profesión de fe Troens yrke

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del cielo

y la tierra, de todas las cosas

visibles e invisibles. Creo en un

Señor Jesucristo, El Hijo de Dios

con un poco engañado, Nacido

del padre antes de todas las

edades. Dios de Dios, Luz de la

luz, Dios verdadero de Dios

verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el

Padre; A través de él se hicieron

todas las cosas. Para nosotros

hombres y para nuestra

salvación bajó del cielo, y por el

Espíritu Santo estaba

encarnado de la Virgen María, y

se convirtió en hombre. Por

nuestro bien, fue crucificado

bajo Poncio Pilato, Sufrió la

muerte y fue enterrado, y se

Jeg tror på én Gud, den

allmektige far, skaper av himmel

og jord, av alle ting synlige og

usynlige. Jeg tror på én Herre

Jesus Kristus, Guds enbårne

sønn, født av Faderen før alle

tider. Gud fra Gud, Lys fra lys,

sann Gud fra sann Gud, født,

ikke skapt, i samsvar med

Faderen; ved ham ble alle ting

til. For oss mennesker og for vår

frelse kom han ned fra

himmelen, og ved Den Hellige

Ånd ble inkarnert av Jomfru

Maria, og ble menneske. For vår

skyld ble han korsfestet under

Pontius Pilatus, han led døden og

ble begravet, og stod opp igjen

den tredje dagen i samsvar med

Skriften. Han steg opp til

himmelen og sitter ved Faderens
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levantó de nuevo al tercer día

de acuerdo con las Escrituras.

El ascendió al cielo y está

sentado a la mano derecha del

padre. Vendrá de nuevo en

gloria Para juzgar a los vivos y a

los muertos y su reino no

tendrá fin. Creo en el Espíritu

Santo, el Señor, el dador de la

vida, quien procede del padre y

el hijo, quien con el padre y el

hijo es adorado y glorificado,

quien ha hablado a través de

los profetas. Creo en una iglesia

santa, católica y apostólica.

Confieso un bautismo por el

perdón de los pecados y espero

con ansias la resurrección de

los muertos y la vida del mundo

por venir. Amén.

høyre hånd. Han vil komme igjen

i herlighet å dømme levende og

døde og hans rike skal ingen

ende ha. Jeg tror på Den Hellige

Ånd, Herren, livgiveren, som går

ut fra Faderen og Sønnen, som

sammen med Faderen og

Sønnen er tilbedt og herliggjort,

som har talt gjennom profetene.

Jeg tror på én, hellig, katolsk og

apostolisk kirke. Jeg bekjenner

én dåp til syndenes forlatelse og

jeg ser frem til de dødes

oppstandelse og livet til den

kommende verden. Amen.

Oración universal Universell bønn

Oramos al Señor. Vi ber til Herren.

Señor, escucha nuestra oración. Herre, hør vår bønn.

Liturgia eucarística Liturgi av eukaristien
Ofertorio Offertorium

Bendito sea Dios para siempre. Velsignet være Gud for alltid.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y

los tuyos puede ser aceptable

para Dios, El padre

todopoderoso.

Be, brødre (brødre og søstre), at

mitt offer og ditt kan være

akseptabel for Gud, den

allmektige far.

Que el Señor acepte el sacrificio

en tus manos por el elogio y la

gloria de su nombre, para

nuestro bien y el bien de toda

su santa iglesia.

Måtte Herren ta imot offeret fra

dine hender til pris og ære for

hans navn, til vårt beste og det

gode for hele hans hellige kirke.

Amén. Amen.



Spanish (Español) Norwegian (Norsk)

Oración eucarística Eukaristisk bønn

El senor este contigo. Herren være med deg.

Y con tu espíritu. Og med din ånd.

Levanta tus corazones. Løft opp hjertene deres.

Los levantamos al Señor. Vi løfter dem opp til Herren.

Damos gracias al Señor nuestro

Dios.

La oss takke Herren vår Gud.

Es correcto y justo. Det er rett og rettferdig.

Santo, santo, Santo Señor Dios

de los anfitriones. El cielo y la

tierra están llenos de tu gloria.

Hosanna en lo más alto.

Bendito es el que viene en

nombre del Señor. Hosanna en

lo más alto.

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel og

jord er fulle av din herlighet.

Hosianna i det høyeste. Velsignet

er han som kommer i Herrens

navn. Hosianna i det høyeste.

El misterio de la fe. Troens mysterium.

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, y profesa su resurrección

Hasta que vengas de nuevo. O:

Cuando comemos este pan y

bebemos esta taza,

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, Hasta que vengas de

nuevo. O: Salvanos, Salvador

del mundo, por su cruz y

resurrección nos has liberado.

Vi forkynner din død, Herre, og

bekjenne din oppstandelse til du

kommer igjen. Eller: Når vi spiser

dette brødet og drikker denne

koppen, vi forkynner din død,

Herre, til du kommer igjen. Eller:

Redd oss, verdens frelser, for

ved ditt kors og oppstandelse du

har satt oss fri.

Amén. Amen.

Rito de comunión Nattverdsrite

A la orden del Salvador y

formado por la enseñanza

divina, nos atrevemos a decir:

På Frelserens befaling og dannet

av guddommelig lære, våger vi å

si:

Padre nuestro que estás en los

cielos, santificado sea tu

nombre; venga tu reino, Tu

estará hecho en la Tierra como

en el cielo. Danos hoy nuestro

pan de cada día, y perdónanos

Vår far som er i himmelen,

helliget bli ditt navn; komme ditt

rike, din vilje skje på jorden slik

den er i himmelen. Gi oss i dag

vårt daglige brød, og tilgi oss

våre overtredelser, som vi tilgir
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nuestros infractores, mientras

perdonamos a los que invaden

contra nosotros; y no nos dejes

caer en la tentación, Mas

líbranos del mal.

dem som overtrer oss; og led oss 

ikke inn i fristelse, men fri oss fra

det onde.

Librarnos, Señor, rezamos, de

cada malvado, Graciosamente

otorga paz en nuestros días,

que, con la ayuda de tu

misericordia, Podemos estar

siempre libres de pecado y a

salvo de toda angustia,

Mientras esperamos la bendita

esperanza y la venida de

nuestro Salvador, Jesucristo.

Befri oss, Herre, fra all ondskap,

gi nådig fred i våre dager, at ved

hjelp av din nåde, vi kan alltid

være fri fra synd og trygt fra all

nød, mens vi venter på det

velsignede håpet og vår Frelser

Jesu Kristi komme.

Para el reino, el poder y la

gloria son tuyos ahora y

siempre.

For riket, kraften og herligheten

er din nå og for alltid.

Señor Jesucristo, Quién dijo a

tus apóstoles: Paz te dejo, mi

paz te doy, no mires en

nuestros pecados Pero sobre la

fe de tu iglesia, y gentilmente

concede su paz y unidad de

acuerdo con su voluntad. Que

viven y reinan para siempre.

Herre Jesus Kristus, som sa til

dine apostler: Fred jeg forlater

deg, min fred gir jeg deg, se ikke

på våre synder, men på troen til

din kirke, og gi henne nådig fred

og enhet i samsvar med din vilje.

Som lever og regjerer i all

evighet.

Amén. Amen.

La paz del Señor estará contigo

siempre.

Herrens fred være med deg alltid.

Y con tu espíritu. Og med din ånd.

Ofrecemos el signo de la paz. La oss tilby hverandre fredens

tegn.

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten piedad

de nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del mundo,

ten piedad de nosotros. Cordero

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.
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de Dios, te quitas los pecados

del mundo, Dadnos la paz.

He aquí el Cordero de Dios, He

aquí al que le quita los pecados

del mundo. Bienaventurados los

llamados a la cena del cordero.

Se Guds lam, se ham som tar

bort verdens synder. Salige er de

som er kalt til Lammets måltid.

Señor, no soy digno que debes

entrar bajo mi techo, Pero solo

diga la palabra y mi alma se

curarán.

Herre, jeg er ikke verdig at du

skal gå inn under taket mitt,

men bare si ordet og min sjel

skal bli helbredet.

El cuerpo (sangre) de Cristo. Kristi legeme (blod).

Amén. Amen.

Dejanos rezar. La oss be.

Amén. Amen.

Envío Avsluttende ritualer
Bendición Velsignelse

El senor este contigo. Herren være med deg.

Y con tu espíritu. Og med din ånd.

Que Dios Todopoderoso te

bendiga, El Padre, y el Hijo y el

Espíritu Santo.

Måtte den allmektige Gud

velsigne deg, Faderen og Sønnen

og Den Hellige Ånd.

Amén. Amen.

Despido Avskjedigelse

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del Señor.

O: ve en paz, glorificando al

Señor por tu vida. O: ve en paz.

Gå videre, messen er avsluttet.

Eller: Gå og forkynn Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og

ære Herren ved ditt liv. Eller: Gå

i fred.

Gracias a Dios. Takket være Gud.
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